
Code: 

活動編號： 

 

emsd2324v  

Activity: 

活動： 

 

Career talk and Visit to EMSD Headquarters 

機電工程署職業講座及總部參觀 

Organiser: 

主辦機構： 

Electrical and Mechanical Services Department (EMSD) 

機電工程署 

 

Objective: 

目標： 

To enable students to know more about 

使同學認識到 

1. the roles and works of EMSD  

機電工程署角色與工作 

2. how the EMSD employs innovative technologies to tackle the electrical 

and mechanical engineering challenges faced by different government 

departments and public organisations. 

機電署如何應用創新科技解決不同政府部門及公營機構面對的機電

工程挑戰 

3. programme structure and career prospects of the Technician Training 

Scheme and the Engineering Graduate Training Scheme  

技術員訓練計劃及見習工程師訓練計劃的內容與發展前景 

  

Target Participant: 

參加對象： 

S3 to S6 students 

中三至中六學生 

 

No. of Participant: 

參加人數： 

Max. 20 students and teachers 

最多 20 人（包括學生及老師） 

 

Date: 

日期： 

To be proposed by school and agreed upon by the organizer. (Monday to Friday 

except Saturday and public holidays) 

由學校建議並獲主辦機構同意（星期一至星期五，星期六及公眾假期除

外） 

 

Time: 

時間： 

 

To be proposed by school and agreed upon by the organiser (between 10am to 

5pm).  The duration of the talk is about 1 to 1.5 hours. 

由學校建議並獲主辦機構同意（早上 10 時至下午 5 時），活動為時約 1

至 1.5 小時 

 

 

Venue: 

地點： 

EMSD Headquarters (3 Kai Shing Street, Kowloon Bay, Kowloon, Hong 

Kong) 

機電工程署總部大樓（香港九龍九龍灣啟成街 3 號）  

 

Programme: 

行程： 

 

1. Career talk: Introduce the work of EMSD and talent training 

programmes, including Technician Training Scheme and the Engineering 

Graduate Training Scheme 

職業講座：介紹機電工程署工作、人才培訓計劃，包括：技術員訓

練計劃及見習工程師訓練計劃 

2. Visit the training centers, including the Interactive learning Center and 

the Skill Assessment Center 

參觀培訓中心，包括：互動學習中心及技能評估中心 

3. Visit the E&M InnoZone 

參觀機電創科專區 



 

 

4. Visit EMSD Gallery 

參觀機電‧夢飛翔 

 

Remark: 

備註： 

1. The event details are provided by the organiser. 

活動詳情由主辦機構提供。 

 

2. The organiser may change the date, time, content of the activity or 

cancel the activity if situation warrants. 

主辦機構可因應情況，更改活動日期、時間、內容，或取消活動。 

 

3. The places of the activity are allocated on a first-come-first-served basis.  

是次活動名額以先到先得的方式分配。  

 

4. The event date and time will be proposed by schools and subject to final 

agreement of organizer. 

活動日期及日期由學校建議並由主辦單位同意。 

 

5. The Principal shall endorse teacher’s application of the activity on the 

website of the Business-School Partnership Programme.  

教師申請活動後，校長需登入「商校合作計劃」網頁批核活動。 

 

6. Transportation will be arranged by school.  No parking space for 

coaches would be provided. 

請貴校自行安排交通接送學生。主辦機構沒有提供旅遊巴士泊車位

置。 

 

7. Schools are required to provide name list for visitor registration  

請學校提供人名表作訪客登記 

 

 


